
REPORTE DE LA CUESTION DE ESTUDIO 1  
SOBRE MEJORES PRACTICAS EN 

DESARROLLO DE TICS EN PUEBLOS 
INDÍGENAS DE LA REGIÓN AMÉRICA

Documento presentado por los relatores de las Administraciones de 
Argentina y México de la Cuestión de Estudio 1 del Grupo Relator en 

materia de desarrollo de las TIC para Zonas y Grupos insuficientemente 
atendidos o con situaciones particulares



Que la CMSI en su Plan de Acción y Declaración de Principios así como los documentos emanados de la 
segunda fase de Túnez y el plan E‐LAC 2007, han señalado la importancia de llevar a cabo acciones 
específicas a favor de los pueblos indígenas que les permitan participar en la Sociedad de la Información 
en un marco de respeto a su legado y patrimonio cultural. Las acciones en esta materia incluyen  la 
conectividad, a la participación en el desarrollo de políticas que les permitan difundir su lengua, y el 
fortalecimiento de su participación en la protección al medio ambiente, mediante la apropiación y uso 
de las TICs.

Que el Plan de Acción de Doha de la CMDT 2006  ha establecido diversas acciones en materia de 
atención al desarrollo de telecomunicaciones en comunidades indígenas, en especial mediante la 
Resolución 11 que recomienda atención especial a las necesidades de los pueblos indígenas en cada una 
de las líneas de acción de la BDT.   

Que resulta de gran utilidad conocer las mejores prácticas en la instrumentación de las 
recomendaciones en materia de desarrollo de TIC en pueblos y comunidades indígenas, de modo que 
pueda conocerse el estado de avance en su implementación, en los países miembros y las posibles 
alianzas que puedan establecerse para alcanzar su completa aplicación.

Que mediante la resolución 139 de la XIII reunión del CCP1 se encargó a esta relatoría: Identificar, 
analizar y sintetizar las mejores prácticas en el desarrollo de las TICs en pueblos Indígenas de

las Américas atendiendo a los parámetros establecidos por las recomendaciones de 
la CITEL y otros organismos regionales e internacionales.



• Ha elaborado una muestra preliminar de mejores prácticas que ejemplifican
acciones para la incorporación de las recomedaciones internacionales en materia 
de desarrollo de TIC en regiones apartadas y pueblos y comunidades indígenas, 
tanto de gobiernos como de agencias de desarrollo; a partir de la revisión de la 
información existente derivada de los trabajos previamente realizados en el marco 
de diversos programas y acciones impulsados a nivel internacional con el fin de 
presentar ejemplos de buenas prácticas en cada uno de los parámetros y 
recomendaciones.     

• Encuentra que existen múltiples experiencias dispersas en la región que han sido 
compartidas en diversos foros; sin embargo, no ha sido posible identificar 
aspectos metodológicos, que permitan la formación de cuadros capacitados para 
el diseño de políticas de desarrollo de TIC en zonas apartadas, grupos 
insuficientemente atendidos y pueblos indígenas



• Los estudios sobre pobreza digital en 
América Latina, realizados por el IDRC de 
Canada, que señala que dada la naturaleza 
de las redes en zonas apartadas y la escala 
comercial de éstas, su sostenibilidad 
depende de impulsar el desarrollo de 
operadores de telecomunicaciones a 
pequeña escala que combinan destrezas 
empresariales locales, esfuerzos 
municipales y la acción comunitaria.

• Los señalamientos de la Cumbre de Pueblos 
Indígenas sobre la necesidad de impulsar la 
creación de capacidades técnicas locales 
que permitan el desarrollo y 
mantenimiento de las redes que operan en 
sus comunidades.



Es posible dar un paso más en la formación de capacidades en la región para el 
diseño de estrategias, planes y políticas de desarrollo de TIC en zonas 
apartadas, grupos insuficientemente atendidos y pueblos indígenas.

Es necesario impulsar el desarrollo de recursos humanos de las comunidades 
indígenas que puedan contribuir al mantenimiento y desarrollo de redes de 
comunicaciones de sus localidades.

Invitar a los países miembros de CITEL a presentar aportes al documento sobre 
las mejores prácticas existentes en sus países.



Solicitar al COM‐CITEL, en el marco de la colaboración que existe con el Centro 
de Excelencia de la UIT para la Región Américas a través de la oficina regional de 
la UIT, en ejecución del Plan de Acción de Doha en materia de creación de 
capacidades,  diseñe e imparta un curso sobre Desarrollo de TIC en regiones 
apartadas, grupos insuficientemente atendidos y comunidades indígenas, 
teniendo en consideración los resultados y conclusiones de las mejores 
prácticas analizadas por este documento de la CITEL, así como estudios y 
aportaciones similares realizadas a nivel internacional. 

En este mismos sentido desarrolle, diseñe e imparta un programa de 
formación técnica para los pueblos indígenas de la región América. Que esta 
tarea se la colaboración de otros países y organizaciones internacionales.



DESARROLLO DE TICS 
EN PUEBLOS 
INDÍGENAS 

DE LA REGIÓN 
AMÉRICA

El trabajo consiste en una selección de 
mejores prácticas

El enfoque responde a parámetros 
basados en recomendaciones 
internacionales para el desarrollo

de TIC en comunidades indígenas.
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PARÁMETRO PRÁCTICA

Desarrollo de Contenidos  ECOS Indígenas: La Voz de la Diversidad

Fortalecimiento de Capacidades  Enlace Quiché Ajb’atz’

Autosostenibilidad y Participación UCG ‐ Yasarekomo: Una experiencia de 
comunicación indígena en Bolivia

Uso de las Tecnologías de Información y 
Comunicación para el Desarrollo Local: 
Apropiación Comunitaria de Telecentros

Tecnología Estrategia Nacional de TIC 
(Nationwide ICT Plan)

Marco Regulatorio Proyecto de Ley de Servicios 
Audiovisuales en Argentina



1

Espacios para la 
difusión de contenidos 
locales y en lenguas 

indígenas. Estos 
espacios de 

comunicación deben 
estar conducidos por los 

mismos pueblos 
indígenas.

2

Contenidos de gobierno, 
pertinentes para los 

pueblos y comunidades 
indígenas y  accesibles 
en sus propios idiomas. 

3

Políticas específicas  
para inducir el respeto la 

diversidad lingüística, 
cultural y la protección al 
conocimiento tradicional 

en las TIC.
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El Sistema de Radiodifusoras Indigenistas de la 
CDI inició sus trabajos en 1979

Cuenta con 20 estaciones en AM y 7 en FM de 
las cuales 4 de ellas trabajan con niños y niñas 
mayas de los albergues indígenas de Yucatán. 

Son un canal de participación comunitaria, 
prestación de servicios y difusión de la lengua y 
cultura de estos pueblos.

Nombre del Programa: ECOS 
Indígenas: La Voz de la Diversidad

Ejecutante: Comisión Nacional para el 
Desarrollo de los Pueblos Indígenas 
(CDI) con apoyo de la Coordinación 
para la Sociedad de la Información y 
Conocimiento SCT‐ Gobierno de 
México

País: México  

Tipo de Proyecto: Radio por Internet    

http://ecos.cdi.gob.mx/

Nombre del Programa: ECOS 
Indígenas: La Voz de la Diversidad

Ejecutante: Comisión Nacional para el 
Desarrollo de los Pueblos Indígenas 
(CDI) con apoyo de la Coordinación 
para la Sociedad de la Información y 
Conocimiento SCT‐ Gobierno de 
México

País: México  

Tipo de Proyecto: Radio por Internet    

http://ecos.cdi.gob.mx/
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En el año 2004 se crea la Iniciativa PI‐MEDIA (Pueblos Indígenas –
Medios Digitales) con el objetivo de diseñar y desarrollar 
proyectos de información para difundir las culturas indígenas de 
México, utilizando plataformas TIC.

Ecos Indígenas, integra actualmente en una señal internacional 
que se transmite de manera permanente 24 horas al día, los 365 
días del año, en más de 30 lenguas indígenas distintas de todas 
las regiones del país.

A la par del desarrollo de la identidad y contenidos de la emisora, 
se ha logrado instalar una plataforma informática  y de 
telecomunicaciones, que resuelve primero el problema de la 
concentración de la señal de cada una de las emisoras del SRCI en 
la cabina de la ciudad de México, y después el proceso de 
distribución de la señal a través de la Internet para miles de 
usuarios en el mundo.



1
Contenidos y 
programas de 
formación de 
capacidades 

específicos para 
pueblos indígenas 
que atiendan sus 

características 
culturales

2

Formación de 
capacidades en el uso 

TIC acorde a las 
necesidades 

específicas de cada 
comunidad 

3

Formación de 
capacidades para la 

operación y 
mantenimiento básico 

del sistema y 
expansión de la red.
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4

Acceso a la 
formación de 

técnicos a través de 
convenios con 
instituciones 
educativas

5 6

Formación de 
capacidades en el uso 

de TIC acorde a las 
necesidades 

específicas de cada 
comunidad. 

Formación de 
capacidades orientadas 

a la producción de 
contenidos locales 



El Ministerio de Educación y con socios locales trabajaron para crear 
desde el 2000 a 2002, CETEBIs (Centros de Tecnología Educativa 
Bilingüe Intercultural) para apoyar la capacitación de maestros 
bilingües y la producción de materiales didácticos en los idiomas 
mayas K'iche' e Ixil. Te
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• El equipo local creó la ASOCIACIÓN AJB'ATZ' ENLACE QUICHÉ, una ONG que da continuidad a 
la tarea educativa de “enseñar con computadoras y no sobre computadoras”. 

• Trabajan con el objetivo de preparar a los maestros en los idiomas locales Quiché e Ixil, con 
el fin de contribuir a preservar y vigorizar los idiomas y la cultura indígena.

• Tiene como estrategia de comunicación producir material multimedia dirigido a la 
instrucción lingüística y el fortalecimiento de la identidad cultural.

• Brinda capacitación a los profesores escolares y dar apoyo en materia TIC a organismos de 
gobierno y organizaciones del sector privado. 

• El Enlace Quiché/USAID se ocupa de 13 centros de tecnología educativa bilingüe 
intercultural en escuelas primarias y secundarias. 

• Los centros cuentan con computadoras y acceso a internet, equipo multimedia, impresoras, 
scanners, fotocopiadoras, y software que permite a los usuarios crear material educativo 
bilingüe en formato digital.



1 2 3

Participación de los 
miembros de la 
comunidad en la 

formulación de los 
programas de 

desarrollo de TIC en un 
marco de respeto a sus 
formas tradicionales de 

decisión

Consentimiento de la 
comunidad en la 

instrumentación de los 
programas de desarrollo 

TIC

Estímulos y apoyos 
financieros para el 

desarrollo de industrias 
locales basadas en TIC
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4 5 6

Asignación de 
recursos humanos 

locales para la 
atención del centro

Diseño del modelo de 
administración, 

actividades e 
indicadores medir la 

eficacia de sistema, por 
parte de la comunidad

Vinculación a proyectos 
de desarrollo 

específicos que 
atiendan necesidades 

locales. 
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• Nombre del Programa: UCG ‐ Yasarekomo: Una 
experiencia de comunicación indígena en Bolivia

• Ejecutante: Unidad de Comunicación Guaraní (UCG) ‐
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentación (FAO)  

• País: Bolivia

• Tipo de Proyecto: autoevaluación, comunicación, 
participación comunitaria. 

• Visible en: página web de la FAO  
http://www.fao.org/sd/dim_kn1/kn1_040601_es.htm
http://www.rlc.fao.org/es/desarrollo/comunic/manuales.
htm

• Nombre del Programa: UCG ‐ Yasarekomo: Una 
experiencia de comunicación indígena en Bolivia

• Ejecutante: Unidad de Comunicación Guaraní (UCG) ‐
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentación (FAO)  

• País: Bolivia

• Tipo de Proyecto: autoevaluación, comunicación, 
participación comunitaria. 

• Visible en: página web de la FAO  
http://www.fao.org/sd/dim_kn1/kn1_040601_es.htm
http://www.rlc.fao.org/es/desarrollo/comunic/manuales.
htm



• La Asamblea del Pueblo Guaraní (APG), la principal organización guaraní en Bolivia, 
estableció con la apoyo de la FAO, en 1994, una unidad de comunicación: la Unidad de 
Comunicación Guaraní (UCG), en la región del Chaco boliviano. Con el objetivo de mejorar la 
calidad de vida de las comunidades nativas y aisladas y el apoyar las iniciativas de 
desarrollo indígena.

• El pueblo Guaraní propuso una visión de comunicación intercultural para compartir 
conocimiento e información mediante el uso de paquetes de capacitación en video y en la 
radio comunitaria, contando con la capacitación y asistencia durante tres años de la FAO. 

• Después de este período el pueblo guaraní continuó trabajando de modo independiente 
durante otros seis años, produciendo materiales de comunicación intercultural.

• La UCG decidió realizar una autoevaluación de su trabajo; en esta contó con la colaboración 
con la APG y otras organizaciones indígenas de Bolivia.

• El objetivo principal del proyecto es dotar a la comunidad de una capacidad para producir 
mensajes y compartir conocimientos en apoyo al desarrollo indígena. 
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• Diseño de planes y estrategias de comunicación en consulta con las autoridades 
nacionales y zonales de la APG y las instituciones de apoyo.

• Producción de paquetes pedagógicos audiovisuales y materiales de comunicación 
con características interculturales (contenido intercultural y versiones audio 
monolingües guaraní y bilingüe guaraní castellano). 

• La producción de estos materiales está a cargo de los comunicadores guaraníes 
formados por la FAO, quienes reciben apoyo de un asesor especialista en 
comunicación para el desarrollo.

• Los planes de comunicación para la capacitación campesina permiten: acordar 
prioridades; compartir información técnica recursos y logística; producir 
materiales en conjunto; y optimizar los recursos disponibles; son útiles como 
mecanismo de negociación con los municipios.

• A través de los TICAV se formaron 72 capacitadores audiovisuales guaraníes. 
Muchos de ellos trabajan como promotores de salud, agropecuarios, y en otras 
ramas. 
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En 2005, a tres años del inicio de la instalación de Centros Digitales del Sistema Nacional e‐México, y con el fin de determinar un 
preliminar estado del arte de los Centros Comunitarios Digitales instalados en comunidades indígenas, administrados por la 
Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas, se realizó un proceso de investigación‐acción en algunos de 
estos centros, sobre el uso de los mismos que estaban haciendo las comunidades. 

Ante esta situación se desarrolló una nueva metodología de implantación de los Centros Digitales a partir de la experiencia de 
nueva implementación en 3 centros piloto indígenas bajo un modelo de introducción de las TIC que favoreciera la 
participación de la comunidad en la planeación y administración de los  mismos. 

A partir de ello se diseñó el manual que se presenta como mejor práctica siendo una herramienta útil para promover la 
participación de las comunidades indígenas en la instalación y operación de los centros digitales.

Nombre del Programa: Uso de las Tecnologías de Información y 
Comunicación
para el Desarrollo Local: Apropiación Comunitaria de Telecentros
Ejecutante: Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos 
Indígenas
País: México  
Tipo de Proyecto: Manual de Taller Participativo      
Visible en: http://www.comunicacionparaeldesarrollo.org/leer.php/67

Nombre del Programa: Uso de las Tecnologías de Información y 
Comunicación
para el Desarrollo Local: Apropiación Comunitaria de Telecentros
Ejecutante: Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos 
Indígenas
País: México  
Tipo de Proyecto: Manual de Taller Participativo      
Visible en: http://www.comunicacionparaeldesarrollo.org/leer.php/67
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1 2 3

Instalación de 
instrumentos 

tecnológicos adecuados 
a las características 
climatológicas y de 

sanidad de las zonas y
a las necesidades 
particulares de la      

localidad

Utilización de fuentes de 
energía alternativas, con 
el fin de reducir costos de 

insumos por energía 
eléctrica y fuga de 

recursos.

Aprovechamiento y 
fortalecimiento de 
instalaciones de 
comunicación e 

infraestructura de 
servicios existentes.
Uso de banda ancha 

que permita desplegar 
aplicaciones de audio y 

video

44



• La Nación Navajo abarca un territorio de 27,000 millas cuadradas entre los estados de Arizona, Nuevo México y Utah y está
compuesta por 110 Capítulos o gobiernos locales.  

• Hoy la estrategia de conectividad de la Nación Navajo conecta a todos los Capítulos a través de centros comunitarios, 
hogares y otros centros. 

• A través de un sistema satelital han logrado establecer una comunicación de 2 vías, aún en zonas donde se carece de 
energía eléctrica, para las que se han utilizado paneles solares. 

• La estrategia de desarrollo comunitario de la Nación Navajo comprende los siguientes puntos:

Nombre del Programa: Estrategia Nacional de TIC (Nationwide ICT 
Plan)
Ejecutante: Nación Navajo
País: Estados Unidos  
Tipo de Proyecto: Estrategia nacional      
Visible en: http://www.navajo.org/ http://www.nnden.org
Status: vigente

Nombre del Programa: Estrategia Nacional de TIC (Nationwide ICT 
Plan)
Ejecutante: Nación Navajo
País: Estados Unidos  
Tipo de Proyecto: Estrategia nacional      
Visible en: http://www.navajo.org/ http://www.nnden.org
Status: vigente

• Proveer un ambiente estable en materia de telecomunicaciones

• Desarrollar estrategias de liderazgo y dirección en finanzas, administración de tierras, 
administración de personal, desarrollo de gobierno y uso y manejo del territorio

• Brindar hospedaje en internet para el desarrollo del comercio local y la venta de sus productos

• Promover la autosostenibilidad de los proyectos tecnológicos.Pl
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• En el desarrollo de esta estrategia, la Nación Navajo identificó como primer paso la necesidad de contar con una red única 
que brindara una conexión de internet estable para todos los Capítulos, de modo que ninguno quedara sin conectividad.  

• Con el apoyo de la fundación Bill and Melinda Gates, instalo al menos dos computadoras en cada Capítulo y 7 laboratorios 
regionales de capacitación. 

• También se han establecido sitios web para los capítulos y empresas, como por ejemplo 
http://www.gonavajo.com/navajoart/default.asp .

• Por otra parte se han creado vínculos y asociaciones importantes en materia de telesalud, tele‐educación y sistemas de 
información geográfica, entre otros.   

Prioridades:

• Catalizar las actividades relacionadas con tecnología en el territorio Navajo

• Brindar al personal de los Capítulos las habilidades y conocimiento necesario para transitar hacia la autonomía en materia 
de gobierno

• Proporcionar entrenamiento tecnológico para contar regionalmente con profesionales de la tecnología

• Crear un grupo de buscadores de información para crear una base de datos de la comunidad que contenga sus recursos y 
estadísticas Pl
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1 2 3

Participación de los 
pueblos indígenas en las 
políticas públicas que 

les atañen en materia de 
comunicaciones;

Atención a las 
demandas y propuestas 

planteadas

Existencia de obligaciones 
o mecanismos de 

colaboración para los 
prestadores de servicio en 

el desarrollo de 
infraestructura de 

comunicaciones en 
localidades indígenas 
y colaboración para el 
desarrollo tecnológico

Tarifas de servicios 
accesibles a estas 

localidades
Estímulos y regulación 

que facilite la 
interconexión y 

compartición de redes 
para la extensión de las 
mismas en localidades 

no cubiertas



4 5

Regulación accesible
para la prestación de 

servicios de 
telecomunicaciones por 
parte de los pueblos y 

comunidades indígenas 

Existencia de 
información específica 
sobre el desarrollo de 
las TIC en localidades 

indígenas y metas 
específicas para la 

reducción de la 
brecha en este 

sector



Comunicadores Indígenas de más de 25 
Pueblos Originarios de todo el territorio 
argentino, generaron  la  propuesta indígena 
de “Comunicación con identidad”
presentada e incluida dentro del proyecto 
oficial de la Ley de Servicios Audiovisuales.

Esta propuesta ya fue probada con media 
sanción por la Honorable Cámara de 
Diputados de la Nación Argentina, que tiene 
entre otros fines asegurar a los Pueblos y 
Comunidades Indígenas el acceso equitativo 
a medios de comunicación propios.   

Nombre del Programa: Encuentro Nacional
de       
Organizaciones de Pueblos Originarios
Ejecutante: Gobierno Nacional Argentino
País: Argrntina
Tipo de Proyecto: Propuesta  de Ley
Nacional       
http://www.argentina.ar/hablemostodos/

Status: en tratamiento Parlamentario

Nombre del Programa: Encuentro Nacional
de       
Organizaciones de Pueblos Originarios
Ejecutante: Gobierno Nacional Argentino
País: Argrntina
Tipo de Proyecto: Propuesta  de Ley
Nacional       
http://www.argentina.ar/hablemostodos/

Status: en tratamiento Parlamentario



• Este es un gran avance cuanto a la política, regulación y reconocimiento 
de los derechos de los pueblos indígena;

• Permitirá contar con representantes indígenas en el Consejo de Medios 
Públicos

• La programación se podrá emitir en los idiomas de los Pueblos 
Originarios

• Se reservará en la administración del espectro radioeléctrico una 
frecuencia de AM, una de FM y una de televisión para los pueblos 
originarios en las localidades donde cada pueblo esté asentado

• Este logro ermitirá la participación de los Pueblos Indígenas para hacer 
visible su identidad cultural, y dar a conocer su cosmovisión, y sus 
problemáticas.


